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KOLOZSVÁRI ÉLET.
ZMeg-jelenilc: iriinden vasárnap.

Teleki Sándor gróf.

Volt: diák Berlinben; karlista Spanyolor­
szágban ; Liszt Ferenez utitársa egy európai kör­
úton ; főkapitány Kővárvidékén; ezredes a Bem 
táborában, fogoly Aradon; mint emigráns élt 
török földön, Londonban, Párisban, Guernesey 
szigetén, Olaszországban; ezredesi ranggal bar- 
czolt a Garibaldi seregében és elsőnek vonult 
be csapataival a megostromolt Nápolyba. Áru-

idegeit és erős szivét. Nem tudtak kifogni rajta. 
Nyugtot nem ismerő lelke két egész évtizeden 
keresztül ragadta egyik országból a másikba, 
egyik harcztérről a másikra; élt fényben és élt 
nyomorogva; ismerte a jóllét minden kényelmét 
és megismerkedett a nélkülözés, elhagyatottság 
minden gyötrelmével. És mikör visszajött közénk, 
haza, fiatalabb, épebb kedélyű volt, mint mi, 
a kik aközben születtünk, rnig ő a világot járta.

Igazi u r és igazi demokrata, — a mely
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TKI.KKI SÁNDOR ŰRÖK.

Bestiát nyervén, hazajött, visszakapta a hosszú 
száműzetés alatt kincstári lag „kezelt“ birtokait, 
gazdálkodott; néhány évvel később Írni kezdett 
és csakhamar Magyarország egyik legkedveltebb 
és legolvasottabb tárczairója lön.

Ez Teleki Sándor ezredes, a költői gróf, a 
galainbfchér szakáin főur, kinek épen csak kül­
sején hagyott nyomot a fölötte elvonult hat év­
tized. Testének és lelkének ereje épen maradt, 
a szive fiatal, a kedélye friss, mintha ifjú gavallér 
volna ma is még.

Pedig minő életpályát futott be! Mennyi 
fáradság, mennyi koczkázatos kaland, mennyi 
nélkülözés, mennyi szomorúság ostromolta aczél-

két jelző nem zárja ki egymást, sőt föltételei egy­
másnak. Teleki Sándornak van intelligencziája, 
szabadéivüsége, tiszta ítélete és függetlensége 
ahoz, hogy ama két tulajdonságot összhangba 
hozza a saját egyéniségében.

Nem czélunk életrajzot Írni; csak épen rá­
mutatni kívántunk ez alkalommal a mértföld-jel- 
zőkre, melyek o rendkívüli egyéniség pályafutását 
mutatják. A mi e jelzők között van — esemény­
teli életének töméntelen kalandja — nagyrészt 
ismeri az olvasó közönség a tárcza-czikkekből, 
melyeket Teleki Sándor gróf eddig irt. Hogyan 
volt karlista V hogyan élt barátságban Petőfi Sán­
dorral (ki a költői kastélyban tölté mézesheteit),
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Liszt Ferenczczel stb.; hogyan élte át a magyar 
szabadsághavcz, az emigráczió. az olaszországi 
fölkelés háborgásait, — mi ml ezek re nézve ép oly 
érdekes mim becses adatok fAo la Itatnak ama 
kötetekben, melyeket Teleki Sándor gróf mosta- 
nig kiadott.

Sok esztendeig Kolozsvár volt kedvenez lak­
helye ; itt töltötte az évnek nagy részét. Utóbbi 
időkben vis zavonultan él Nagybányán, — em­
lékei között. Mert háza valóságos múzeuma 
a gazdag változatosságu időknek, melyeket megért.

Az arczkép, melyet e rövid és futólagos 
méltánylás kisér. egy fotográfia után készült, a 
mit Teleki ezredes Degré Alajosnak ajándékozott. 
Jól visszaadja a nemes gróf jellegzetes arczvo- 
násait, de — hát csuk kép — hiányzik benne a 
frisseség, a derült hangulat kifejezése, mely Te 
leki Sándort karakterizálja.

Tartsa meg a gondviselés sokáig, mostani 
erőiben és vidám kedélyében. Perfekt gavallér, 
derék hazafi, nemesen érző jó ember. Érdemes 
mindenkinek nem csupán a becsülésére, de a 
szeretetére is. H. V.

Felhívjuk a figyelmet fölapunk „ Az olvasó 
hoz“ czimü közleményére. E helyen külön is figyel­
meztetjük évnegyedes előfizetőinket, hogy előfizetésük 
augusztus elsején lejár.

IVIi-asszonyinkról.

Az utczán kaptam, az ut- 
czára adom. Olvassák.... 
Édes lelkem!

Bocsánatot kell kérnem, hogy 
olyan rég nem irtani már neked, s 

különösen, hogy nem feleltem arra a le­
veledre a miben a férjemről referálsz. 
Köszönöm hát most; én itt a fürdőben 

is sokszor gondolok rá, a mikor elmegy Stefi 
— tudod az az önkénytes a sétatérről — az 
ablakom alól estve s olyan melegem van. Per­

sze ő beszél minden bolondságot.
Hát édesem nem történik itt semmi sem. 

Ila nem volna egy pár ismerős: igazán beteg len­
nék, s akkor meg lenne rontva a fürdői mulat­

ságom, kissé ki is zökkentem a mindennapisagbol, s igazán, 
nem teszem magam, hidd el, ha azt mondom, hogy az öre­
gem, a ki olyan jó szokott lenni hozzám, majd mindig eszem­
ben van — éjszaka, mert nappal bizony nem érek rá.

Tudod az a babos perkail ruhám furorét csinált. Hiszen 
jól is nézek ki benne. Mondhatom megvagyok elégedve a ha­
tással. Az a sovány tanácsosim tudom nem visel most kivágott 
nyakú ruhát — brr! — ellenben a bőv ujjak nagy kedvelője 
— persze ! képzeld mit mondott az a bolond Stefi, a kit da- 
czára, hogy szegény belém van bolondulva és úgy néz rám 
néha mint . . . mint nem is tudom mi, tudod úgy kimereszti a 
szemét és forgatja, hát ki nem állhatom, mert örökké osto­
baságokat beszél — na már nem is tudom mit akartam írni.
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Tudod lelkem, mert most még egy kicsit fáradt vagyok, a 
tegnapi ! {rándulástól — a miről, te nehogy valamit mondj a 
férjemnek, a ki most mindig nálatok van, mert én nem ir­
tani neki meg.

Pompás volt Heggel korán elmentünk, én egészen fe­
hérbe voltara öltözve. Az utón, azt mondják szép volt hát 
mind az bosszantott, hogy a ruhám erősen meggyürődött. 
Mondta ugyan Stefi, hogy igy is nagyon szép vagyok, de bi­
zony csak jobban nézek ki gyüretlen ruhában.

Valami várhoz mentünk a hol roppant sok gyik volt. 
A többi majd kétségbe esett azoknak a sok szürke félig le- 
dült falaknak láttára, én bizony untam Aztán hogy milyen 
a kilátás. Hát persze, hogy' minél magasabbra megy az em­
ber, annál messzebb lát. És ők csodálkoztak.

Szép virágokat szedtünk aztán, s délután jól meg is 
vert az eső ; Stefivel voltunk együtt épen, s egy lyukas fe­
delű pinezébe kellett futnunk Ő ott aztán roppantul szavalt, 
és valami régi fehérnépet emlegetett, aki épen igy járt va­
lami tekergő úrral, s kért vegyem példányképemül. Hanem 
okosabb voltam s emlékeztem az iskolából, hogy azok az asz- 
szonyságok többnyire csak egy lepedőben jártak s gondoltam, 
hogy már én tisztességes asszony vagyok. A mit meg is 
mondtam Stefinek. A bajusza az nap pedig pompásan álott.

Kávé után — te ne adj a férjemnek erős fekete kávét 
ebéd után, olyankor mindig melege van, s mit csinál ha én 
nem vagyok otthon — hát lelkem kávé után haza jöttünk. 
Későn értünk ide, s az az ostoba fiú okvetlenül a fejembe 
akarta beszélni, hogy egy nagy késü rabló van elbújva az 
ágyam alá, s ne menjek magam be a szobámba. Kérlek ab­
ban a szobában, a miért olyan sok pénzt fizetek, abban a 
legelőkelőbb szállodában. A társaság sem hitte el, s szidták, 
hogy mit beszél afféléket.

A mikor aztán elmentek ő még vissza jött, az ablakom 
alá s sokat beszélt nekem megint, úgy hogy mikor elment, s 
lefeküdtem — most két ezopfba fonom este a hajam, nem olyan 
nehéz anyakamnak — próbáld meg te is — hát igazán sajnáltam, 
hogy nincs itt az öregem, az meg tud nyugtatni, s azt is, 
hogy nem volt rabló az ágyam alatt. Hiszen Stefi megvédett 
volna. Azt hiszem, nem is olyan lehetetlen, hogy cl bújjék 
egy rabló, mit gondolsz, olyan merészek !

Istenem! már négy óra, és én nekem hatra készen kell 
lennem. Várnak, künn estére holdvilágos csolnakázás van ter­
vezve paraszt csolnakokon, a mibe csak kettő fér: egy a ki 
evez, s egy a ki kormányoz. Persze én nem tudok egyikhez 
sem s igy aztén Stefi ajánlkozott: tudja az egyszerre mind a 
kettőt. Igazán ügyes fin.

Azt a ruhámat veszem, tudod a mit együtt vettünk, 
azt a csikóst, alól széles lapos szcgélylyel. Képzeld a nyakát 
átalakítottam, behajtottam s divatossá tettem. Itt, képzeld 
még nem ismerik a lapos kalapokat, volt a ki az ő hateme­
leteseivel lenézte az én kicsiny, páratlan Hórenezimct na 
meg is mondtam a többinek, hogy ért ez a divathoz.

Nagyon vágyom erre a mai kirándulásra. Iltis lesz a 
levegő, s itt is nyitva hagyom az ablakot, és egy kissé az 
ajtót is, nem bánom ha rabló is jön be rajta, nem lélek, majd

Sietek, mert a szobaleánynak még össze kell takarítsa 
az egész szobát, hogy ne legyen rendetlenség ha Stefi be jön, 
s még meg is kell fésüljön.

Pá, aranyom, bocsáss meg, hogy csak ennyit irtani s 
ilyen zavarosan, de tudod itt semmi sem történik, mit Írjak

Szellőztetsz lelkem a szobákban > Adsz enni a mada­
raknak ? A férjemre vigyázz, hidd mindig magadhoz vacso-

Ezer milliószor csókol szerető barátnőd

U. I. Jaj, sietek öltözni, fél ötre. Pá.

Imprimatur.
Dk La Hue.
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KolqzsvAki Élet.

A kaszárnyából.

Három év előtt megnősült. Megnősült. Punktum.
Egy alezredes nősüléséről nem szokás a kaszárnyá­

ban többet beszélni Ne tessék feledni, hogy sok misként 
van a kaszárnyában, mint kint a tiliszter világban. „Szo­
kás“ az, a mi „szabad“, az pedig, a mi „szabad“, mind 
elő van Írva a „dienst“ s egyéb „reglement“-ekben.

No tehát a római jog Institut. 28G. §: „ ... a há­
za s s á g a házas életre vonatkozó akaratnak 
tényekben való nyílvánulása.“ Idézek a római 
jogból, mert a dienst reglementben, bár németül van 
megcselekedve, nem találni ide való paragraphust Az 
alezredes ur nősülése pedig nem maradhat paragraphus

Van ugyan eset, hogy ebben vagy amabban a regle­
mentben előre nem látható nagyon piczi kicsi apróságról 
megfeledkezik a paragraphus. Hanem ez íitkaság Sokkal 
ritkább, mint öreg alezredes fiatal menyecskével S Könnyű 
segíteni a dolgon.

Egyszer például „geschütz“ exerczirozni volt az 
üteg. Nro 4. kinek a zsineget kell elütni a „feuer!“re, 
tenyerével lefelé csapott. A „friktrions brandel“ 
vorschriftmässig működött s bizony nem lett volna semmi 
hiba a lövésben. De véletlenül figyelte a kommendáns. — 
Az az ember lehetetlen, hogy jól csinálta volna?! a zsi­
negre nem a tenyérrel lefelé, hanem a kinyújtott ujju 
kézfő élével kell ütni!..

Uczczu! egy exerczir reglamát.
Átkutatták, lapozgatták. Kadét tiszthelyettes ur, 

hadnagy ur, főhadnagy ur, kapitány ur I. dasse, kapi­
tány ur II. classe nyomozták a kommandáns ur igazsá­
gát. Zugsführer ur is .,paradicsomot“, „szijjat hátbőr­
ből“ s más efféle keresztényi irgalmas cselekedetet em­
legetett Nro 4-nek, ki szepegett s remegve látta borús 
jövőjét

Az „exerczir reglement“ csütörtököt mondott. Az 
idevonatkozó paragraphus nem tesz említést, vájjon te­
nyérrel lefelé vagy a kinyújtott ujju kézfő 
élével csapassák-e a zsinegre ? De mivel a kommandáns 
ur igv tartja czélszerübbnek, tehát ezután igy csapatik. 
Ezt kapitány ur I. és II. classe tudomásul veszi, főhad­
nagy ur a hadnagy úrral közli, hadnagy ur értesíti ka­
dét tiszthelyettes urat, kadét tiszthelyettes ur a zugs-
führer urnák parancsolja. zugsfiihrer ur me;g Nro 4 -nek
csavarja ki a nyakát, ha máskép
valyás!

Tehát te z alezredes ur éré‘zte mag
„a híízas életre vonatkozó akarat “-ot és meg nősült.

Többről nem „szokás “ és nincs „on-dit !“ a kaszár-
nvában.

A szőke f »hadnagy ur — a lG-ik militär territorial 
bezirk hires asszonybolonditója, kire azt mondta egy el 
nem bolonditható kedves asszonyka, hogy két esernyő­
tökből csináltathatná a testhezálló pantallóit. napok 
óta nem mutatja magát a tiszti menazson. Kávéházba 
nem jár. A főtéren hiába lesnek rá Találja néha egyik­
másik. de csak a sikátorokban, görbe-, kurta-szappan-

Mi ez V V ? . . .
Szabót, susztert, kellnert kifizetett derzember végén. 

Amerikai nagybácsija halt meg? lutriba rakott? zsidót 
csípett? vagy mi? — de kifizette őket, mint egy Don 
Caesar de Házán a lakodalom után Mi hát?? . .

„S tac z io n s - A r rest!“ — sül ki a tiliszter élet- j 
módii ól.

Miért? hogyan?? találgatják tovább.
— Mióta az alezredes a múltkor reggel 10 előtt j 

jött a kaszárnyába — liirli valaki.
Csodák, jelek. Magyarázzák az urak. Mi lehet ? !

hogy lehet? Ennek jelentősége van. Az alezredes 10 előtt j

jön a kaszárnyába!! Négyszer szuppált feuerverkerek nem 
emlékeznek ilyesmire. 10 előtt! Ki látta még valaha fél 
11 előtt?! Senki. Senki

— A staczions arrest! — veti a szót egyik.
— Panganétot hordok manőverig, ha a kettő közt 

nincs összefüggés!
— Beppónak kurizálok az egész nyáron! — erőskö- 

dék kadét tiszthelyettes Caplicska
Beppónak hijják egymásközt a fiatalok az őrnagy- 

nét, kinek, rossz nyelvek szerint, az ezred-parancsban 
rendelnek udvarlókat és tánczosokat a tiszti kräntzche- 
nekre. Köteles „dienst“ s mégis van rá eset, hogy egy- 
kettő „maródit“ jelent az „antretten“ előtti napon, a be­
osztott hadnagy urak közül.

Az urak összehúzott szemöldökkel néztek kadét 
tiszthelyettes ur Caplicskára. Köztudomású dolog, hogy 
Beppónak nincs elszántabb lovagja. Ő tudja, mire jó. Az 
aranyos bojtot tánczoltatja talán ? . . .

Mi lehet ?
Ez a kérdés lebegett megfejthetlen, titokteljes nagy 

kérdőjel gyanánt az egész „Offiziers messe“ felett. Gon­
dolkoztak, következtettek Voltak pillanatok, mikor min­
denki elhallgatott, csak nézett maga elé s gyúrta töprengve 
a kenyérgolyócskákat. Mi lehet ? . . .

A szőke főhadnagy urat 14 nap múlva zajos hahóval 
fogadták az „Offiziers messe“-n.

— Na, ugy-e ? Eltaláltuk, staczions arreszted volt ?
— Azt adott az „öreg“. A hogy megláttam a szo­

katlan 10 órai időben, rögtön puskaporszagot éreztem. 
A „verwaltungs commissio“ iveit kereste rajtam. Nem 
tudom, mi lelhette, mert, becsületemre, magam vittem 
hozzá aznap, hogy megérkeztek. Akkor már félhónapja. 
Bogarai vannak az öregnek, — mondta a szőke főhad­
nagy ur. a lehető legőszintébb képpel kanalazva fekete

— Bogarai vannak. — Bal lábbal kelt fel. — A reu­
mája is lehet! — tóditották az urak.

— Különben mi újság?
Sok mindenféle újsággal szolgáltak neki. Mikor 

kibeszélték magukat a többiek, felállt az asztal mellől az 
adjutáns, fogta a székét, a főhadnagy elé húzta.

— Én is tudok egyet, — szólt keresztbe ülve a

Szalomé, a kutya felkapaszkodott a lábszárára. Adott 
neki czukrot, a főhadnagy m g almamagot peczkelt az

Úgy neki készülődött, hogy fül lett az urakból. 
Ki-ki kényeztette a kutyáját, nehogy vita kerekedjék 
köztük.

Az adjutáns köhintett s nagy gondolatokat potyog­
tatok véle.

— Mondod ?
— Tegnap tudtam már, rád vártam csupán.
— Csókollak, de mondjad.
Az adjutáns ekkor ezeket mesélte:

A kaszinóban van egy tarok-kompánia. Ágy óz­
hatnak a fülök mellé, nekik nincs világ olyankor. Az 
ultimé előtt puskaporos hordóról se kelnének fel. Néhány 
nap előtt . . . megállj csak! — számított utána az adju­
táns úgy lő IG napja lehet . . Annyi! annyi! Tizen­
négy . . . ugy e. tizennégy nap előtt álltái be trappistá­
nak? igen! . . . szóval, az idő közönyös. Nem jött a 
negyedik partner Utána küldték a szolgát, azt izente, 
hogy anyósát kell ki ki sérje a vasútra, nem jöhet. Ezt a 
többiek is belátták. Már akkor csakugyan előbb való a 
vasút, mint a tarokk. Ma nem játszunk! Támolygott a 
három öreg fel s alá, mintha mindenik elvesztett volna 
valamit, azt mit most sajnál itt hagyni, de hasztalan, 
nem leli. Elmúlt tizenegy, az urak sóhajtva mentek a 
ruhatárba. A szolga felcsatolta czipőjökre .i posztó sar­
kakat, belehujtak a köpönyegbe, felgyűltek a : aüe/ fülig 
s kívántak egymásnak nyugodalmas jó éjszakát. Lent
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havazott erősen. Millió panganét és rongyos bakancs! de 
jó, hogy én már eltemettem az anyósomat — gondolta 
az egyik, ballagva a „nagy garádics“ utcza felé. Haza 
ért. Egy árva lelket nem talált az utczán. Előveszi a 
kapukulcsot, nyitná a kaput. Afféle összehajtható kapu­
kulcs volt A kulcslyukba havat hordott a szél, fázott a 
keze, alig várta, hogy bent legyen. A mint fordítja, a 
zár rezonirozik, nem enged. Millió pang . . . s a kulcs 
fele a markában marad. Piszkálhatta azt már! Zörgetett, 
nagy huza-vona után előmászott a lovász, de nem volt 
segítség. A kaput belülről se lehetett kinyitni, a szárny­
reteszek a nyílásban vannak, lakatos kell annak. A „szép 
asszony feleségem“ is kinyitotta a földszinti ebédlő abla­
kát s onnan kaczagta a furcsa „pech“-et.

Végre talált valami menekülési módot.
„Edesem! maga nem fagyoskodhatik ott soká, tudja 

mit? itt nincs mást tenni, jöjjön be az ablakon“. „Az 
ablakon“ . . . soha mulatságosabb ennél! . . . Mit volt mit 
tenni. Ő lecsatolta a kardját, beadta; a szép asszony 
kiadott egy széket s nevették ezt a furcsa „Stellung“-ot 
nagyon. Már féllába az ablakpárkányon volt — —

-- Elcsúszott, lebukott?! —akarta kitalálni kadét 
tiszthelyettes ur Caplicska.

— Valaki ez alatt a másik ablakon kiugrott? — 
szerette volna a point dicsőségét magának egy jártasabb 
hadnagy ur.

— Dehogy! — mosolygott az adjutáns. — Már fél­
lába az ablakpárkányon volt, midőn megfogta a köpenyét 
valaki A bakter. Jóakaratu, súgó hangon dunnyogtv:

„Már egy párszor meg akartam mondani 
a katona urnák, de csak hagytam. Gondol­
tam: egy jó szivar neked is Mátyás, — hogy 
nem az ablakon a bejárás.“

— Ejnye be ügyes! — jegyezte meg a hahota után 
a szőke főhadnagy. — Ugyan hol halásztad?

— Nagyon ügyes! Nagyon!! — vélekedtek az urak.
— Beküldjük a „Fligendé“-be.
— Ugy-e jó? — kérdezte a főhadnagytól az ad­

jutáns.
— Pompás. Hol szedted?
— On dit.
Punktum!

Malonyay Dezső.

Asszony-szeszély.
(Apróság a házas-életből.)

— Numero 3 ide a bőröndökkel! — Minden szentekre, 
vigyázzon a kalapskatulyákra. Ne fordítsa valahogy tetejével

— Malvinkám, gondolkozz csak fiam, nem felejtettél-e 
valamit itthon? nem? Tehát rendben van minden? Számol­
junk csak össze ; 2 bőrönd, kézitáska, három doboz: hát a 
köpenyeged ?

— A váróteremben maradt?
Férj-uram erősen törölgeti a verejtéket és rohan a kö­

pönyeg után. Malvin, az egy éves aszszonyka ott áll a vasúti 
kocsi lépcsőjén. Ideges, izgatott. Türelmetlenül várja az indu­
lást és mégis remeg e pillanattól. Gondolatban ismét maga 
előtt látja leánykori otthonát. Egy évi távoliét és mily óriási 
változás, ügy képzeletben átröppenve rajta és az asszonyka 
feje elkábul. Körülötte futkosó tömeg, zűrzavaros bangó k, 
kíméletlen tolongás, Malvint e chaos közepette meglepi az 
elhagyatottság érzete.

Elfogódva alig fojthatja vissza felszökkelő könnyeit és 
mire férje lihegve száguld feléje egy idegen köpcnyeggel, az 
asszonyka orczája megnedvesült a permetező könytől.

Apró csuklásoktól megszakított hangon kijelenti, hogy 
a köpönyeg idegen jószág, Az övének koczkás a bélése. Férj­
uram magában elátkoz valamennyi koczkás bélésű köpönyeget

és rohan vissza a váróterembe. Malvin sokáig követi köny- 
fátyolos szemeivel. Kezdi sajnálni látó-futó férjét. A részvétből 
lassankint kibontakozik a félig tréfás szánalom mosolya.

És már most minden átmenet nélkül, mint az már 
gyerekasszonyoknál szokás, oda jut a kaczagás mesgyéjéhez.

Egészséges kedélyét felcsiklandozza férj-uram kényszerült 
szolgálatkészsége. — Mennyit fáradozik a jó lélek. Es mindezt 
csak ő érte, Malvin, Malvin, becsüld meg magad és ne ka- 
ezérkodj utitársaddal, mint azt otthon pajkosságból megtenni 
elhatároztad. De lássuk csalt, kik lesznek utitársaim. Nini, 
néhány fiatal uracs Az egyik, az a barna, épenséggel nem 
rut. Hogy rám mereszti szemeit, mintha fel akarna falni. 
No, majd meglátjuk, alkalmas médium lesz-e egy kis ártatlan 
asszonyi déyajkodásra. Vájjon asszonylétemre hogy esik egy 
kis kaczérság? De ha megtudja! No, hiszen tréfából csak 
szabad. Csupán időtöltésből teszem. De meg tudom, ő sem 
fog otthon a kuczkóban ülni. Sőt felkeresi legénykora pajtá­
sait. Kezdődik a kávéházbajárás, korcs:názás és mit tudom 
én mifajta garzónkori kicsapongás Mit! Hát az én férjecském 
korhelykedni is tud? Persze, egy évi askéta- élet után néhány 
hétre a mamához expediálja az asszonyt és megkönnyebbülve 
kiált fel: Fiuk, tiszta a levegő, most rajta, nem bánom. ... 
De majd a körmire koppintok. Már most csak azért is, én is 
biztatom azt a csinos fiút.

Úgy ám, férjecském: az én eszemen nem fog túljárni. 
Tisztán látom a csapdát és nem röpülök bele. Mohó, drágalátos 
uram, mély brnattól megtört szalmaözvegy, nem játszunk ki- 
rugósdit. Es hogy színlel a kópé: mint gyászolja távozásomat! 
Napok óta leverten jár-kel. Nyugtalanul alszik; bizonyára az 
átdorbézolt éjszakák emlékei rajzoltak ismét fel. Vagy talán 
valami tervszerű tivornyázásán töpreng? Ezek a léhütő pajtások 
majd közre fogják Hát mi az, papucs alatt vagyunk öregem ? 
No már ezt restelném! Sohse törődjél most az anyjukkal; túl 
van ő árkon-bokron ; jer velünk öreg czimbora ! Es ez, amilyen 
gyönge, ráhajlik a gonosz szóra.

Persze aztán ha már egyszer tilosba verődött, hát még 
ő fogja tuliiczitálni a többit.

O lesz a vezére a duhaj-csapatnak, mely talán még a házi 
szentélyembe is behatol Mit ? Nálam ? Az én tisztességes sza­
lonomban, ebédlőmben orgiákat üljön a gálád férj és czinkos- 
társai? Szőnyegeim, függönyeim dohányfüstösek, bútoraim pe­
csétesek legyenek.

Oh, ez már sok, ezt nem engedem. Nem, szászor nem, 
Ennek nem szabad megtörténnie. „Én nem utazom el!“

És mire a jó férj ismét előbukkan a szerencsésen meg­
került köpcnyeggel: az asszonyka azzal a komor-hangú kijelen­
téssel fogadja:

— En itthon maradok.
— Jó, jó, Malvinkám, de meddig? Csak ne nagyon

— Barátom, ön félreért; én el sem utazom!
A férjuram hüledezve bámul az ajakát daczosan felbi- 

gyesztő asszonykára.
— És mit fog a mama gondolni ?
— A mamának tüstént sürgönyözzön: „Malvin utazása 

elmarad. Nincs semmi baj. Jöjjön mielőbb hozzánk.“
A kis menyecske az utolsó három szót oly különös 

hangsulylyal és még különösebb gunyoros mosolylyal ejté ki, 
s férjuram észrevette, hogy valami kis bogara támadt az 
asszonykának. De ő azon higgadt elvet vallotta, hogy leg­
jobb az ily asszony-szeszélyt szó nélkül fogadni és nem 
bolygatni mindjárt, az okát jól tudta, hogy az ilyen gyerek- 
menyecske szive olyan, mint a hegyi patak; egy köny áp or, 
megárad: és kicsordul magától. Le.*jobbnak találta lehetőleg 
tulboldog arezot vágni.

Talán sikerülne is neki, ha nem jelenne meg képzele­
tében egy idősecske, gömbölyded asszonyság, a mint nap­
hosszat portörlővel a kezében sorra járja a szokákat, diri­
gálva, molestálva, galibát csinálva.

Ma belekapaszkodik a szobaleány csitri hajába, ez 
bőgve szalad a rendőrséghez, nosza rajta, férjuram ügethet 
fel a kapitánysághoz. Holnap rajta kapja a szakácsnét egy 
Mannlicher-panganéttal: fegyelmi vizsgálat, felfüggesztés, in­
terregnum, rossz ebéd. Ez a kolerikus bőbeszédű asszonyság 
merő jóakaratból fenekestó'l felforgatja a házat.
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Az ezüstnemüek revíziója, a feleség ruhatárának szor­
gos kimustrálása; újabb beruházások, örökös tisztogatás, há­
borgatás, se délutáni álom, de csöndes pipaszó és mindez le- ; 
süjló összességében a szenvedés töviskoszoruját, szorítja férj- 
uram homlokára. Malvin hu életpárja már érzi e töviskoszorut. I

Egy ily sürgöny és már is itt terem — a mama. Már j 
ott látja lebegni szemei előtt a köpezös asszony ságot egy ménkű 1 
nagy czirókseprővel kézé jen, s felsóhajt;

E jó anya képe, te képed — anyós.
Megragadja felesége karját és halkan oda szól a numero

Két bőrönd, kézitáska, három skatulya, egy köpe- 
nyeg, kétlovas bérkocsiba vissza ! Malvin diadalmasan felveti 
fejecskéjét. Hátratekint a kicsöppent utitársra. A barna ifjú 
csak egész finoman mosolyog és Malvint, mégis sérti e mosoly. 
Durczásan mondja : inenjün ki s férjemuram enged a parancs-

Behuzza fejét vállai közé és mereven bámul a semmi­
ségbe. Nem látja, mint vágódnak fiatalos rugékonysággal a 
bérkocsik sarkéba imént még fájdalomtól görnyedező férjek, 
mo$t virgoncz szalmaözvegyek. Csak az imént gyönge hangon 
bánkódtak.

— Elkísérnélek eziezuskám, (mily boldogság lenne!) de 
még elkelne nálam is egy kis üdülés, tudod a gyomrom, az 
a hiva al, az örökös járom.... És most hetykén oda vágja a 
kocsisnak : hajts az orfeumba.

Malvin férje szép csöndesen behúzódik az asszonykával 
egy csukott bérkocsiba és halkan oda súgja a kocsisnak a 
lakezimet. Otthon a barátságus fészek most oly ridegen tűnt, 
mint egy kaszárnya. Derengő féhomály mindenütt, csak az 
utczai lámpa imbolygó fénye szaladt végig néha a tükörtáblá- 
kon. A cselédség ciszéledt. Férj-uram boszusan ragadta meg 
a csengetyüzsinort. De abban a perezben két puha kar fonó­
dik nyaka körül és egy fürtös fej borul mellére. Malvin, az 
egyéves asszonyka nem tudja elfojtani felindulását.

Bár férje mindeddig egy magyarázatkérő szót sem ejtett, 
ösztönszerüleg valami kínos feszültséget érez. A hegyi patak 
megáradt. A férj elereszti a csengetyü-zsinort, átfogja a hó­
bortos kis menyecske karcsú derekát és oly gyöngédséggel 
csititja a pityergő asszonykát, mint most egy éve, midőn elő­
ször lépték át kettecskjén e küszöböt. A megrikatott kis me­
nyecske elérzékenyülését akkor ama felejthetettlen órában csak­
ugyan sikerült lecsilapitania : és most az egyéves asszonyok- 
nnál bizony ismét csakúgy hatott a régi —gyógyszer.

Künn az utczán szakadatlanul robognak a bérkocsik. Ide 
be azonban nem hatol, semmi a külvilág zajából. Anyós, or­
feum, selyemtrikot, arany szabadság, szalmaözvegység, vig kom­
pánia mind-mind feledve e perezben.

De mit is nem tud elfelejteni két meleg ajk és puha 
karok édes szorítása?

A csoda szer.

Az egész világot bejárta az a hir, az a meseszeríi 
dolog, hogy egyik hires párisi tudós, a ki Brown Leguard 
névre hallgat, felfedezett valami olyan csodaszert, a mely 
beleoltva az elaggott emberi testbe, uj itjuságot, fiatal 
életerőt önt beléje.

Hányán, de hányán sóhajtottak föl e hir hallatára, 
öreg kopasz urak, elránezosodott arczu hajdani szépségek.

A hir szerint különböző élő lények, állatok élet­
ereje volna kivonva e csodaszerben, melynek hatása csal­
hatatlan.

A sok ifjúság után vágyakozók közt egy öreg mar­
quis is volt. Elaggott volt már az öreg és jó barátja 
Brown tanárnak.

Pár hét előtt beállít a vén marquis a tanárhoz, így 
szólván hozzá:

— Uram, kénék ám nekem abból a csodaszerből 
egy kicsike!

— Ne te ne! felelt jó francziasággal a tanár, hát 
minek az önnek?

— Tudja uram én egy hét múlva megnősülök, szép 
fiatal özvegyet veszek feleségül...

— Rendelkezésére állok.
— De uram ne oltson belém olyan anyagot, mely 

tengeri nyulból, vagy más külföldi malaczból van véve, 
ez lealázó reám.

— Bikából való anyagot használok az ön számára.
— Köszönöm.

Két hét múlva ismét megjelenik a marquis a tanár­
nál — szomorú ábrázattal.

— Adjon isten, atyámfia, szól a tanár, hát használt-e 
a csodaszer?

— Használt. .. használt, feleli akadozva a marquis, 
de egészen máskép működött. Nézze csak...

És ezzel homlokára mutatott Két kicsi szarvacs­
ka fakadt homloka két szélén.

&

Gondolatok.

Sehol se nyilvánvalóbbak a szeretetreméltóság gyön- 
geségei, mint a nőnél. A női természet maga a szere­
tetreméltóság és mégis maga a gyarlóság.

Az ember ha némi bölcseletet tanul húsz éves ko­
ráig, elméletileg fényesen megállapíthatja és bebizonyít­
hatja az asszonyi természet minden fogyatkozását. Az is­
kolából az életbe lépve, huszonöt éves koráig, az ese­
tek ezerféle tanúság tételével erősítheti meg mindez el­
méleti tételek igazságát. És csudálatos : mégis, h a r m i n ez 
éves korában sem szűnik meg szeretni az asszonyokat!

Az asszony, a mint világtörténelmi szereplésében 
jelentkezik, azzal a kiváló tulajdonsággal bir, a mivel 
minden nagy és érdemes dolog. Vagy szeretik vagy gyű­
lölik, de nem kelt közönyös érzelmeket. Magasztalásával 
és ócsárlásával telve vannak a kezdet kezdetétől minden 
iratok. De alig volt még valaha iró közönyös irántuk.

Érdekes \olna megállapítani valamely nemzetközi 
irodalmi pályaversenyen, hogy jót mondtak-e eddig töb­
bet az asszonyokról, vagy roszat. így előzetesen a kér­
déshez még csak hozzávetni se lehet. Mert igaz ugyan, 
hogy az ember természeténél fogva már szívesen szidal­
maz másokat, de kétszeres buzgalommal beszél örömei-

Dr. Esterházy Sándor.

KOLOZSVÁR! ÉLET.

Epy föhvrczeg, — közeliül. (Albrecht foherezeg 
Kolozsvárott.) Jó, hogy politizálni ebben a lapban nem 
szabad, különben most nem volna kellemes dolga a rovat­
vezetőnek. Sokkal kényelmesebb ez igy: egyszerűen kon-
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statáliuk. hogy Albrecht főherczeg szerdán este megér­
kezett Kolozsvárra. A fenséget nem sokan várták a vas­
útnál, mert zuhogott a zápor, bizony nyal azért. És a 
mikor kilépett a perronra, hát nem éljeneztek, mert 
hideg volt az idő, biztosan azért. Hivatalos éljenek se 
voltak, mert a hivatalos fogadtatást előre „kikérte“ ma­
gának a főherczeg, a ki talán nem szereti az effélét, 
fáradtságos dolog is az ilyesmi, kivált olyan öreg ember­
nek, mint ő. Bizony, bizony, a természeti törvények alól 
a jó isten még a legtisztább vérü herczegeket sem vette 
ki, és a mi nagy vendégünk is erősen érzi nyomását a 
kegyetlen vénségnek, mely fehérre festette az ő haját is, 
meggörbitette alakját, ólmossá tette lábait Nemkülönben 
mint valami szegény polgáremberét, ki sok küzködéssel 
él ezen a világon.

Természetes, hogy ő fensége arcza ment ez alacsony 
küzködés okozta ránczoktól, friss, eleven, egészséges a 
színe; csak ajkán, fogainak hiányán, szemein látszik meg 
az igazi öregség és hogy ő is kivette részét e földi szen­
vedésekből; legalább a rovatvezető újságíró — a ki szin­
tén csak földi ember, a mint azt talán sejteni is tetszik 
— igy képzelődött, vörös szemhéjait látva a főherczeg- 
nek: o be sokat sirhatott a fenség egyetlen leányának, 
egyetlen örökösének szerencsétlen halála fölött! . . .

A hivatalos személyek, a kik Albrecht főherczeget, 
felséges és jó királyunk után a legelső embert várták : 
bizonyára nem gondoltak ilyen sentimentális dologra. 
Fogadták ő fenségét, a ki Lobkovitz herczeggel — a mi 
külön, szeretett, népszerű herczegiinkkel - kezet fogott, 
aztán fogadta üdvözletét katonaságunk többi főtisztjének. 
A főispán pedig bemutatta neki Losonczy Jánost, a he­
lyettes polgármesterünket, majd Deák Pált, a rendőrka­
pitányt. Albrecht főherczeg szeme megakadt a daliás fő­
kapitány katonás alakján. Megkérdezte tőle: „Mióta 
viseli a hivatalát ?“ „Tiz esztendeje, fenség“ felelte né­
met nyelven — minta hogy kérdezték — Deák Pál. „Es 
az előtt mi volt?“ kérdezte tovább a főherczeg. „Ügyvéd“ 
volt a felelet.

Itt abbanhagyta a beszélgetést magas vendégünk 
igy mondják a szemtanuk.

Szerdán éjjel fél tizenkettőre adták ki a parancsot 
a kolozsvári katonáknak, kiknek bizonyára volt egy kis 
dolguk, hogy ily közel vala a főherczeg, a leghatalma­
sabb, a legszigorúbb az egész királyi házban, az egész 
hadseregben.

Azonban semmi baj nem történt a csütörtöki szem­
lén, ő fensége jó hangulatban volt, m >rt mindent rendben 
talált. Es délre ebédre hívta meg a főbb tiszteket, meg 
a várost képviselő polgártársainkat, a főispánnal együtt. 
Az ebéd alatt mind végi glen vidám hangulatban volt és 
egyszor-egyszer leereszkedett egész a tréfálkozásig. Ebéd 
után, pihenve egy kicsinyt, meglátogatta azt a kaszárnyát, 
mely Mátyás királyunk szülőháza és ott megnézte a 
legnagyobb uralkodó most készült emléktábláját is. Sala­
mon tanácsos szolgált itt magyarázattal, elmondván a mi 
főherczegünk kérdésére, hogy ki volt Mátyás és kinek a 
fia. „Elisabeth von Szilágyi“ mondá a mi kittinő taná­
csosunk. mire ő fensége fejével bólintott, majd körülnézve 
a sziik és homályos, szegényes szobában, mondá:

— Boldog, szép idők. a mikor olyan magas állású 
(hochgestellte) asszonyok, megelégedtek ilyen hálószo­
bával . :.

apátur plébánossal. Letérdelt a főoltár elé és imád­
kozott.

Vajon kiért? Az elégett leányáért-e, vagy a tüzbe 
menő, a tüzbe készülő hadseregért, melyet bizonyára leg­
jobban szeret a világon.

Üdülni ment azután ki a sétatérre, hová kirendel­
ték a katonazenekart. A fenség leült a fenséges nép 
közé, azonban az nem gyűlt össze valami fölös számmal. 
Az idő szintén hűvös volt egy kissé és kevesen tudtak 
arról, hogy ma itt még muzsika lesz. Pedig az volt, még 
pedig milyen! Csupa könnyed, vidám darab, potpourrik 
operettekből, ballet divertissiment-ok.

Katonáitól körülvéve, — egy közönséges polgári 
egyenes lóczán — élvezte a főherczeg a zenét, egyre 
nézve a programmot. Majd élénken beszélgetett Breda 
gróffal, Lobkovitz herczeggel, Béldi főispánnal, a kinek 
csodálatos phlegmáját — úgy látszott nem zavarta meg 
egy cseppet sem, hogy a monarchia leggazdagabb és a 
király után a leghatalmasabb embere mellett ül. Vere­
gette a lábát a pálczikájával és mosolygott azokon a 
bizonyára vidám megjegyzéseken, a miket ő fensége mél- 
tóztatott mondani.

A fák alatt egyébként is nagyon fesztelen volt min­
den. A katonatisztek — állva — beszélgettek, a közön­
ség pedig sans géné sétálgatott a főherczeg előtt. Nem 
igen zavarták köszöntéseikkel, és megbámulták 
azt az öreg urat — Bach úr egykori hívét — a ki mé­
lyen meghajolva előtte, köszönni bátorkodott neki.

A nagy közönség — dicséretére legyen mondva - 
nem volt egy cseppet sem tolakodó, nézte messziről, 
Csak a gyerekek bátorkodtak hozzá közel, kíváncsian 
nézve élőiről, hátulról Egy-egy lurkó savanyu arczára 
mintha az lett volna Írva :

— Hát csak ilyen egy főherczeg közelről ?

Albrecht főherczeg ő fensége a szamosvölgyi vonattal 
elutazott pénteken reggel. Kisérje utján a magyarok 
istene! b. s.

Két miniszter járt látogatóban Kolozsvárit. Pénte­
ken délután jöttek, aznap este el is mentek. Látszólag 
csak ebédelni állottak meg a kolozsvári állomáson leg­
egészségesebb minisztereink Baross és Weckerle. Ezek 
aztán az igazi magyar miniszterek, olyan magas, vállas 
mind a kettő, mint valami granatiros! Nincs mit cso­
dálkozni azon. ha mindnyájan rokonszenvezünk velők, 
ezek igazán a mi fajtánk kiváló példányai . . . Tanul- 
mányutjokban megái Iván nálunk, bizonyára konstatálták, 
hogy a kolozsvári koszt pompás, itt jól élnek az embe­
rek. hát nincs semmi baj. Aztán megnézték a pénzügyi 
palotát, meg a Mátyás király szülőházát s azonközhen 
egy kissé Mátyáskirálvkodtak : megszólítottak ismeretlen 
embereket, a kik tetszettek nekik. Weckerle például szóba 
állt egy Karácsonyi nevű öreg úrral, a ki vámellenőr és 
rendkívül jó képű ember. A városba bebukkant hires 
vendégeket Losonczy János fogadta, kalauzolta, bár a 
fogadásnál sok hivatalos és nem hivatalos személy volt 
jelen. Ott vala (lámán iparkamarai titkár és Biasi n i 
Domokos „A magyar-franczia“ bizt. társaság erdélyrészi 
képviselője és a miniszterek régi barátja. Losonczy szép 
kis beszédet rögtönzött Barosséit tiszteletére és a kolozs­
váriak levett kalappal álltak körülötte. A miniszterek 
nem vették le fövegeiket; „még se igazi urak ezek!“ 
jegyezte meg erre valaki. De erős, munkás, magyar em­
berek és ez a fő! Lázas utjokon melyet külön, 
pompás kocsiban tesznek meg — kiséri őket szeretetünk 
és nagyrabecsülésünk!



13. SZÁM. Kolozsvári Elet.

Kolozsvár s/e|it**iiiln.‘r hova fölöttébb mozgalmasnak 
Ígérkezik. Itt lesz .Jókai, Hegedűs Sándor a képviselőnk 
is lelátogat — majdnem olyan ritkán jön, mint .lókai, — 
lesz emléktábla-leleplezés, mindenféle ünnepélyek, prológ 
és bankett .Játszani fognak a nemzeti színházban, még 
pedig alkalmi darabokat. Egyet Mátyás királyról, egyet 
pedig Jókai valamelyik ünnepi darabjai közül, fÁmbár ez 
még nem bizonyos, lehet, hogy hazafias — angol dara­
bokat látunk.) Itthon lesz akkorra az a város is, mely 
most távol van a várostól. Megjön az egyetem. Majd oszt 
indul az Emke — bizonyosan ünnepséggel — Szamosuj- 
várra ülésezni. Tehát még egy csendes, meleg, verejtékes 
hónap — augusztus, aztán jön szeptember lázas izgal-

H.vmen Szabó Klári kisasszonyt, Szabó Sámuel ref. 
főiskolai tanár leányát, nőül vette dr, Kovács János buda­
pesti tanitóképző-intézeti tanár.

Népünnepélyeket rendez a jótékony nőegylet a 
siketnémák javára. Gr. Esterházy Jánosné s Inczédy 
Sámuel né: a minden jóltevésbe első úrasszonyok, buzgói - 
kodnak az ünnepségek sikerén. Áldás minden lépésükön!

Messze tőidről volt vendége városunknak. Faragó 
Ódén látogatta meg Vadon a Jánost Még Chinából da­
tálódik ez az ismeretség, hol Faragó magas állami 
tisztviselő.

Mindrn nt i'.in.sba! Iparosifjaink tánczmulatságot ren­
deztek a lövöldében, melynek tiszta jövedelméből l’árisba 
mennek majd egy kis tisztultabb nyugati Ízlésért. Ezt a dicsé­
retre méltó törekvést, a kolozsvári iparos ifjak patronusa, 
den k jó Bnigni Sámuel istápolja sok jóakarattal E 
vasárnapi mullatságnak is ő volt a „védnökbe, talán ezért 
is sikerült olynn kiválóan. Csakúgy tombolt a jó kedv s 
a táncz, reggelig mulatván.

l'-n.V j" asszonv halt meg a héten, — városunkban, 
f erenezy Ignácznak a felesége. Szorgalmas, elismert 
iparosának, sokáig betegeskedett, mig végre a megváltó 
halál odaállott az ágya fejéhez. A temetésén sokan voltak, 
és sokan gondoltak elmélyedve arra az asszonyua, a ki 
im most kiköltözött a füvek fehér gyökerei aljába

Felelős szerkesztő: fix 5dy Sándor, b.-közép-utcza 20. sz. 
Kiadó: ..Közművelődés“, irodalmi intézet, ko- és könyv­

nyomda, b -farkas-uteza 20. sz.

ÉRV Eft I TO.

Lorinezy József „ Erzsébetezitnü -z.U- 
lodája a hidutezában, a legélénkebb forgalmi pon­
ton és az imlóbázhoz legközelebb. Omnibus és ko­
csi közlekedés. Kényelmes éttermek, tágas, nagy 
fedett és szabad két helyiség külön pavillonnal. 
Kitűnő konyha, tinóm borok és sörök és minden­
féle ide tartozó üdítő italok. Olcsó árak. pontos 
felszolgálat.

A nemzeti szálloda a főtéren Bel- 
Torda és Bel-szén uteza szegletén egyik legrégibb 
és legnagyobb szállodája Kolozsvárnak : több egy­
másba nyíló nagy salonnal és számos vendég szo­
bával, legszebb kilátással biró helyen. Omnibus és 
kocsi közlekedés. Elegáns étterem, kitűnő kony­
hával. finom, hírneves borokkal a legnagyobb vá­
lasztékban.

Az „Újvilágihoz
czimzett kerti helyiséget a sétatér ut- 
czában, teljesen átalakítva ós kényelme­

sebben berendezve,

EBLE GYÖRGY
a mágnás kaszinó kitűnő vendéglőse

vette át és nyitotta meg.
f. hó 24-én.

Jó konyhára, tiszta borokra, p n- 
tos kiszolgálásra és mindenre, arait a 
közönség kényelme megkíván, 
különös gond lesz az újból megnyitott 
helyiségében.

AZ ANGOL CSODABALZSAM
hálásáról, erejéről, külső és belső használat után.

. . Rotha dt, lukas vagy megh-sszabbodoH fogaknál, hogy a búj továbbterjedés« gátoltiesék egv 
slnyit. TI ziel elvegvitre kell o baW.-amVi hév...,.., • -z elűzi és gyógyiija a rothadási és megszán -
1. Rothadt, lakás vagy meghosszabbodni t ft-gakná 

‘s kanálnyit, vízzel elvegyitve kell e l.alz-ambrl bevenni 
i a fájdalmakat. Pár napig kell ezt ismételni

y

itt Balzsamból s ez gyógyulás4, szerez, 
ii. Balzsamunk eloozlntja a belekben támadt szeleket, hűsíti a 

5 mérsékli ennek gyuladtságÁt Meleget ad a gyomornak, m«-g-
erősíti az emésztésre, viiazaszerzi étvágyunkat es erői-itfceodáiatosmédra. 
Czélitcrfiet. szedhető be egy darab ezukorkár.i c-öppentve.

•I. Ha elájul 'alaki, egy teás kanálnyit kell neki beadni, egy perez 
alatt uj eleire kei és felesleges minden további gyógykezelés.

ü. A lizbeteguek nyissuk fel a szájat, s öntsünk bele egy teás 
kanálnyi' Ha nem idfi'.t a baj, u beteg egy 1 , óra alatt magához tér, ha 
pedig a baj mái régibb, egy par napig kell csak beszedni balzsamunkat.

•j. Veres, esi pás, gyulladt szemeket szárit és hasit. Csak egy pár 
1 >:i ra , .11 e- lm -

mályos a szem, e balzsam akkor is segít.
7. Gyermekeknél, hasférgek ellen fél evőkanálnyi kell, p r perez 

alatt jobban Rszuek. Néma t ifjúnak, vénnek beszedni e neme< orvosságot.
8. Veszeiyfelen gyógyít e balzsam szint, és vágott sebet, gyorsan 

szüntet meg fajdalmot es gyulladást é' fertőtleníts ereje van, mély sebekbe 
be kell fecskendeni, nem kell se kutas,■. se a balzsamot melegíteni, csak 
gyakran nedvesítem be vele a sebet, tisztitó és csőd s hatása van.

1' 11.1 regi a seb, daganat vagy vadhús van benne, előbb a rebel 
r borral kell kimosni és aztán alkalmazni e balzsamot, mely

mindent tneggyógvit.
F-'-gyitkatatlannak látszó tályogokat is gyökeresen gyó-

I, himlőt, szemölcsöt es felpattogzott kezet.
Negyvenszer egymásután való bekenés után, régi rebforradá- 
.1 kezeltettek, semmi nyomot maguk után nem hagynak.

:i bekenés és beszedés után. Különösen e; elefekvés

sokat eltávolít és sebek, melyek e balzsair
13. Gyógyítja az orbanc.ot és töpörsenetet.
11. Külsőleg megnyitia az a aranyeret, t i ba 

előtt kell ez esetben külsőleg alkalmazni.
15. Bámulatos sikerrel gyógyít égési sebeket.
16 11a tagoljuk, felszívjuk orrunkba v„gy vele a nyakszirtet bedörzsöljük, elűzi a fejfájást és 

erősiti az agvvelöt, megszünteti a szédülést é- az emlékező tehetséget emeli, valamint gyógyítja az orr­
ban belől levő li Hite- <■ 'el

17. Zitzödasokat és kék folt«-, it .• -z -/ ■
IN. KendkivüH sikerrel l éknél bárányhiml.
Ív. Erősiti a hallá.t, ha olykor pár cseppet a fülbe eresztünk é<
20. Kitűnő szer a podagra ellen.
21 , Különös sikerrel alkalmaztatott fájdalmas gyomorgörcs és kolika ellen.
22. Tisztítja a tüdőt és ennek katarrusát, különösen ba reggel, éhgyomorra szédítik be.
23. Eskór ellen is — 40 napos gyógykezeles után — sikert lehet vele elérni.
24. Nőknél, ha a tisztulás hiányos vagy túl bő, naj egym.i-után keli beszelni, .izlni nap szü­

net és ismét 8 in pig be.- zed ni és a siker el nem maradhat.
15. Különösen jó sikerrel éppúgy alkalmazható fehé.folyás elleti
21). Kgyébh vérfolyás éa magömlésszerii bajoknál, valamint dugulásnál csodát mivel.
27. Mindenféle járványos betegségidején, mint belső erősítő es külső feitötlenitö szer, a legjobb

28. Megnyitja az eldugult főereket, gyógyít vesebajt, és hyp-hondriku« izzag t. melankóliát és az 
idegek egyéb!) baját és az étvágyat helyreállítja.

2v. nt'generuljn az összes szervek táplálkozását.
30. Minden egézeéges ember, ki e balzsamot 8 vagy legalább H naponként beszedi, a legtöbb 

betegség ellen előle is védve van. Tessék próbát tenni vele, a siker csúffá tesz minden leírást 
Beadni adag felnőtteknél 4P—50 »epp, g]
12 üveg ára 1 frt 15O kr, fi tuczaté csomag lássál é- p .st.i-l.jj.il egy ütt <1 Vrt 
ll.misií t.illái ul kaphat- -gye-i .1 -tik íz r . ti g y álhoz- • maréit gyógytarb.d V - : • !..n 

ltohitsek mellett - Megrendeléseknél a pontos czirn iul- A])otlU‘ke zxim „WfhutZ-
engol1 I*r vnril<lll bei R.-hitsch-sauerbrunn

Minden üvegcse féroknp.sulaval van lezatv.i, melybe a l-uti czirn van bevésve — Használati uta­
sítás mellékelve. Másképp kiállított balzsamok hamisítványok és káros anyagokat pl. a legtöbb esetben 
aloét tartalmaznak.

Kaphat - kettős üvegekben - fi kettős üveg ara l fit .“50 kr, — 30 kettős üveg ára <1 frt cso­
magolás és postaköltséggel együtt.

Ugyancsak a fenti vzirotől megrendelhető a

valódi angol gyomoreröaitö és emésztöpor
egy doboz ára 1 frt.
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Kolozsvári El kt.

Pollák Samu
asphalt- és cement-ipar-vállalat, cement-lemez és 

mükőgyára.
Kolozsvárit, kül-magyar utcza 37.

Klvillll •'<jtállils ('s legjutányosabh árak mel- ! 
lilTüllill lett: nedves lakások, pinczehelyisé- |

I gek stb. gyökeres szárazzá tételét, uj építkezések- i 
I nél: az alaptaliikmi■ aszfaltréteggeli bevonását.
TTnVflhhíí • kapubejáratok, folyosók, terrase-ok 
a. V v tllFRFtl, istállók, fürdőszobák, műhelyek’

I raktárak, vágóhidak, csarnokok stb.-nek legjobb mi- | 
nőségü természetes aszfalttal való lm; s. ..t ■ fv.

Állandóan készít: ^ TÄ
I szin- és nagyságban, kőutánzásokat mükő-czement- 1 

bői, kikopott lépcsők és kőfolyosóknál. i
4 g. íjr#g3; • kövezések, csatornázások és más ;
üjMlBiltVP/jm , betonirozások u. m. szökőkutak, j 
fürdőkádak, tartályok, vizeldék, valamint egyszerű 

és díszes gránit-terazzo készítésére.

R#i Li »íj (i/kic i»t • tiizmentes aszfalt-tetőpép,aiiiai Öli Wll.aszfa,t elszigetelő lemez, 
színes aszfalt-máz Carbolineum és Mikotanaton (gom­
bairtásra), partland, Román- és vízálló cement-et. 

Elfogad megrendeléseket: Asphalt-tetőpép és 
I facement-befedések, Mettlachi lapok, díszes falburko- 
! latok (Stucko-Lustro, Stuck-marmor,) valamint min- 
[ den e szakba tartozó munkálatokra.

■ Költségvetés ir. gyen és fcérmentve. 5

HUt® HTK'Í KM KV
mérsékelt árban

vesz fel
a kitidóhiyatal.

Debreczeni nemesfaju
kitűnő saját termésű sárga és görög

Dinnye
specziálitás

kitűnő Passzatuti és több nemes fajú

SZŐLŐ
kis és nagy mennyiségben folyton kapható 

Kondor L.-iiél Debreezenben

Kolozsváron 111!utcza Babos-ház. 
Hungáriával szemben.
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Terii;« I Béla
okleveles férfi- és hölgy-fodrász.

ibelmonstor 9- sz. 
a Korona kávéhíz

-■<_>> •*.» -JS >-<>-<>.

I
Vfl

Kolozsvárt l'-'.u üzlet: *1
ajánlja bel dutcza 4. sz. Hj

legelegánsabbu! a ,,Hungáriáival
berendezett 6tetie«ben. n

FO DRÁ8Z-T ÉRMÉIT, Íj
A a hol minden szakmájához tartozó, legújabb módszer 
[,< szerint készített I"«m1 ríiwzati czikkek a legna- 
h gyobb választékban kCNxlelben tartatnak.
L5 Teljesen ártalmatlan szerekkel eszközölt fekete, szőke 
a barna-szinti tartós hüj Iv-íIóncC különös figyelembe 
j* ajánlja.
P Hajvágás-és fodoritásra, úgyszintén is
ifi elfogad.

Vidéki megrendelések 
ntezui föiizlctébe intézendök.

levél utján bclmoi

‘X>-í• <»t"X v

by

Alapitta- AiapittaCSiKMEGYEÍ GAZDASAGÍ jA 
EGYLET-1883 r DICSÉRŐ ff GAZDASÁGI EGYLET-1837

OKLEVÉL. DICSÉRD OKLEVÉL.
1869-ben

Hlestiiz Uiiiáli
bútor és építészeti iisztíil<:

man luujiu

Szt.-Mihály és Szt.-György utcza 
Gró Teleky-féle ház. 

érd. közönség szives ffigyelmébc.
X . gSf.

Ajánlom dúsan felszerelt gjári raktáraimat a
Elvállalok bárminemű n bútor és építészet 

díszítő, kárpitos és képtáradé 
szakmába vágó megrendeléseket, úgyszintén javításokat is.

Pontos é. jutányos kivitelről kezeskedem. 
Fényűzés! luxus bútorok szintén kaphatók. Női boudoi- 
rok. szalon, ebédlő-szoba és egész lakásberendezé­
seket elvállalok a legegyszerűbbtől a legdíszesebb kiál­
lításúig.

Szőnyegek (futó és szalon szőnyegek kaphatók. 
Nagy raktár eredeti Thonet nád gyártmányból és 

mi .dennemü vas bútorokból.

„KözmCvelódés 1 irodalmi intézet kő- és könyvnyomda Kolozsvárt.


